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Topaiscvroco incmumymy inozemuux mos /[BH3 «/lonbacvruii oepaicagnuili nedazociunutl yHisepcumenm

CratTa cdokycoBaHa Ha nparmaniHreiCTU4HOMY aHanisi npeueaeHTHUX iMeH sik BepbanbHUX penpeseHTaHTax Kyrb-
TyponoriyHoi iHcpopmadii. JocnigxeHHs 34inCHEHO Ha MaTepiani YoTUpPbOX AeTekTUBHUX TBOpPIB A. KpicTi. Y TeOpeTuyHi
YacTuHi Byno obrpyHTYBaHO CUMHOHIMIYHICTE BXMBaAHHS TEPMIHIB «NpeuedeHTHUA (DEHOMEHY», «NpeLedeHTHI oauHuLI»
Ta «nNpeuefeHTHI iMeHay y nofdaHin ctaTTi. BHacnigok aHanisy emnipuyHoro matepiany 6yno BCTaHOBMEHO, LLO Krac npe-
LeneHTHUxX imeH y auckypci A. KpicTi nepeBaHO NpefacTaBneHo Takumy MOBHUMW OLMHULSIMU: aHTPOMOHIMamMu, Mido-
HiMamu, 6ibnioHimamu, penirioHiMamu, XPOHOHIMaMK, TOMOHIMaMK Ta €THOHIMaMK. Ha npuknagax poskputa cemaHTuka
BU3HaAYeHNX OAUHULL. Byno BusBMeHO Ta oBrpyHTOBAHO TakWii HETPaAULINHWIA TN NPeLefeHTHUX OOMHWUb, SIK €THO-
HiM. Ha 6araTtomy intocTpaTBHOMY Matepiani po3rnsiHyTO, SIK €THOHIMW akTyani3ytoTb CTEPEOTUMHI PUCK HaLiOHANbHOro
XapakTepy, siki Hanexartb KOrHITUBHIN 6a3i pedhepeHTHOI rpynu.

3’acoBaHO (PYHKLIMHMIA MOTEHLian npeuegeHTHUX iMeH. YCTaHOBMEHO, WO BOHM BXMBAKTLCS He ANs igeHTudikauii
pedepeHTa, a 415 Noro XxapakTepUCTUKL. ToMy, NPOBIAHOK (OYHKLIE NpeueqeHTHUX OAMHULE Y XYOOKHbOMY AWNCKYPCi
A. KpicTi € xapakTepu3yBanbHa, NPU3Ha4YeHHs SKOI — LUMpLIEe PO3KPUTU BHYTPILLHIN CBIT repoiB Ta nepedatn BiATiHKM
noBediHKM NepcoHaxiB. [0 YaCTOTHUX (PYHKLIN TaKoX HaNeXuTb OECKPUMNTUBHA, METOI SIKOI € (POPMYyBaHHA HAOYHOIO
006pa3sy nepcoHaxiB Ta pisHNX 00’eKTiB y CBI4OMOCTI YiTada. BigsHaueHo, Lo Ui ABi OCHOBHI (OYHKLii NEPEMEXOBYHOTLCS
i3 OLIHHOI, EBGEMICTUYHOI, CHXKETHO-TBIPHOM, (hYHKLiE iHTeHCcHdikauii. OcobnmBiCTIO XapakTepuayBanbHOi yHKLiT
6ibnioHimiB € Te, LLO BOHA OpraHiyHO NOEAHYETHCS i3 OLIHHOK (hYHKLiE, OcKinbku bibnis cnyrye LiHHICHUMMW OpiEHTUPOM
y BU3HAYEHHI noraHux Ta gobpux BuUmHkiB. OTxe, NpeueseHTHi iMeHa CnpusloTb BUPAXKEHHIO KOMYHIKATUBHUX iHTEHLLIN
Ta Bepbanisauii aBTOpcbKOro 3agymy, 3acBiguytoTb iHAMBIAyanbHy MaHepy nucbMa A.KpicTi.

Knro4yoBi cnoBa: npeLefeHTHe iM’'sl, aHTPOMOHIM, MidoOHIM, 6iBnioHiM, XPOHOHIM, TOMOHIM, ETHOHIM.

The article focuses on pragmalinguistic analysis of precedent names as verbal representatives of cultural information.
The study is based on four detective novels by A. Christie. In the theoretical part, the synonymy of the terms «precedent
phenomenony, «precedent units» and «precedent names» has been grounded. As a result of the analysis of empirical
material it has been found out that the class of precedent names in A. Christie's discourse is mostly represented by such
linguistic units: anthroponyms, mythonyms, biblionyms, religionyms, chrononyms, toponyms and ethnonyms. We have
identified a non-traditional type of precedent units, which is named ethnonym and we have supported this ides theo-
retically. The rich illustrative material examines how ethnonyms actualize stereotypical features of national character that
belong to the common cognitive base of the writer and the reader.

We have presented the functional potential of precedent names. It has been noted that precedent units are deployed
not to identify the referent, but to characterize it. Therefore, the leading function of precedent units in the fiction discourse
by A. Christie is function of characterization, the purpose of which is to reveal the inner world of the characters and to con-
vey the nuances of the protagonists’ behavior. Among the frequent functions we single out a descriptive one, which aims
to form a bright visual image of people and objects.
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It is noted that these two main functions are interrelated with the evaluative, euphemistic, plot-creative and intensify-
ing functions. Biblionyms harmonically combine characteristic function with the evaluative one, since the Bible serves as
a value guide in determining evil and virtuous behavior. Thus, precedent names contribute to the expression and verbaliza-
tion of communicative author's intentions, testify to the individual style of writing by A. Christie.

Key words: precedent name, anthroponym, mythonym, biblionym, chrononym, toponym, ethnonym.

[ocranoBka mnpobaemu. llpeneneHtHi imena
MICTATh 3aKOJIOBaHUH KyJIBTYPOJIOTYHUH MOTEHIIIAM,
BUPaXArOTh LIHHICHI Opi€HTAIlil Ta CBITOTNISAHI Mpi-
OPHTETH IEBHOI IPYIHN JItOfIeH, crienudiKy MEHTab-
HOCTI HOCIIB KYyIbTypH, (POPMYIOTH HaIliOHATHHY
i71e0Noriro, 6€3 po3yMiHHS SKOT MIXKKYJIETYPHE CITiJI-
KyBaHHSI HE MOXKE IPETEHAyBaTH Ha YCIHIiX.

ExcnpecuBHiCT, Ta 0Opa3HICTh IMpeLEeNeHTHUX
OJIMHUIIb, BEJMKA CHJA EMOI[IHOrO BIUIMBY, 3/1aT-
HICTh SICKPaBO ¥ CTUCIIO TNepeaaTH TyMKY, BIYYHO
1 KOPOTKO OXapaKTepH3yBaTH CKJIa/IHI SBUIIIA 3yMOB-
JIIOIOTH YCITIITHE BUKOPHCTAHHS MPEleIeHTHUX IMEeH
1 B PO3BMOBHOMY MOBJICHHI, 1 B JIiTEpaTypHHUX TBOpaXx,
1 B MeAiiiHOMY JHCKYypCi.

AHayi3 ocTaHHIX X0c/aiIkeHb i myOmaikamiii.
JlocmmKeHHsT CYyJacHUX BITYM3HSIHUX Ta 3apyOixk-
HUX JIHTBICTIB PO3MISAAAIOTh TpEIEeNeHTHI iMeHa
(Il six pizHOBUA TpeneneHTHUX (Genomeni (I1D),
70 CKJIAAy SIKMX ILIE BXOISATHb MpPELENEHTHI TEKCTH,
BUCIJIOBJICHHS Ta cuTyamii. HaykoBili BUSBHIM Taki
OCHOBHI BJIACTUBOCTI TPELEACHTHUX (DEeHOMEHIB:
MapKOBaHICTh, PETYISIPHA BiATBOPIOBAHICTH Y MOB-
JICHHI, BIJOMICTh Ta 3pPO3YyMIJIICTh 3HAYHIA YaCTHHI
CYCILIbCTBA, 00pPa3HICTh, EMOTHBHICTh, aKC1OJIOTiY-
HICTh, CKCIUTIIUTHICTh / IMIUTIIUTHICTh, KOHTEKCTY-
aJbHICTh, CTWJIICTHYHA 3alapsiieHicTh [1, c¢. 150;
2, c. 142; 3, c. 130]. 3gaTtHICTh CTBOPIOBATH ACOIIi-
aTWBHI 3B’SI3KM Ta COMIAbHO-KYIBTypHA 3HAYUMICTh
€ oCHOBHMMH BigmiHHUMHE pucamu [1D [1, c. 150].

CriexTp (QyHKIIH, BUKOHYBaHUX NPEIEICHTHUMU
(eHoMEeHaMH, TOCHTh LIMPOKUH, MpPOTE SACPHUMU
Horo ()yHKIISIMM MOCTArOTh: OI[IHHA, HOMIHATHBHA,
eKCIIpecuBHa Ta (GYHKINSA Xapakrepmsailii. Pazom
3 TUM HayKOBIIi BHOKPEMITIOIOTH 1 OUTBIII By3bKi (pyHK-
1ii: MaHIMyNATHBHA / CYreCTHBHA, iH(OpMaTHBHA,
€CTEeTUYHA, IapOoJIbHa, Mi(oJIOTi4Ha, CMUCIIOTBIpHA /
CIOKETHO-KOMITO3UIIiiHa, Iepcya3uBHa [4; 5; 6].

Buninennss HeBUpilleHUX paHille YacTHH
3arajbHoi npoojemu. Kopmyc nmpeneneHTHUX iMEeH
HEeMoCTiIHHMH. 3MiHa CYyCITiITBHO-TIOMITHYHUX 00cTa-
BUH, TIEpEOpi€HTallisl MOPAIbHUX LIHHOCTEH, 3HHK-
HEHHS TICBHUX MOHATH 1 BAHUKHEHHSI HOBUX 3yMOB-
JIIOIOTh PYXJIUBICTh CKJIAAY TMPEICICHTHUX IMEH:
JIesIKl 3acTapiBalOTh 1 BUXONATH 3 Y)KWBAaHHS, 1HIII
HaOyBalOTh JONATKOBUX 3HAYCHb; BUHMKAIOTH HOBI.
KpiM Toro, KOXE€H aBTOp MOCIYTOBYETHCS CBOIM
Habopom 1D, skuii BinoOpaxae ioro TBOp4y iHIU-
BiIyaJIbHICTh. AKTYaJbHICTh JOCII/DKCHHS 3yMOB-
JieHa CyTTeBOIO poiuito 1D y mosnenmtoBaHHI Mix-

KyJIBTYPHOI KOMYHIKalii Mi>K aBTOPOM Ta YUTa4eM;
BrBoM [1®D Ha QopmyBaHHS MOBHOI OCOOHCTOCTI
YUTaua; a TAaKOK BHUCOKOIO YaCTOTOK 3BEPHEHb 1O
NPELEeICHTHUX OIMHMIB Y XyAOXKHIX TBOpax sK 10
3ac00iB ekcrpecii Ta e()eKTUBHOTO BIUIMBY Ha CBilO0-
MICTh YHTaYa.

®opMmyaoBaHHA ~ mijgeid  crarti. Mera
CTaTTi — BUSABUTH POJIb MPEICICHTHUX IMEH Y BHpa-
JKeHHI KOMyHikaTuBHHX iHTeHmiid A. Kpicti. Mera
pPOOOTH 3yMOBIIIOE TOCTAHOBKY TAaKUX 3aBJAHb!
OOIpyHTYBaTl CHHOHIMIYHICTh TEpPMIHIB «Ipere-
JICHTHUN (DCHOMEH», «IPEICICHTHI OIMHHUII» Ta
«TIpereseHTH] iMeHay»; 3’sCyBaTh CEMaHTHKY BXKHU-
BaHMUX aBTOPKOIO TIPEIICCHTHUX IMEH; BUSBHUTH Jia-
Ma30H OHIMIB, SKHUMH peamnizyioTrbcs [1D; obrpyn-
TYBaTH MOXJIMBICTb BIJIHOCUTH €THOHIMH /0 KJIacy
NpeleICHTHUX OAWHUIIb; BU3HAYUTH HA0Ip QYHKIIIH,
BUKOHYBaHHX MPELEJACHTHUMH OJUHULSIMH B XY0K-
HBOMY nucKypci A. Kpicri.

Buknaa ocHOBHOro marepiajay J0C/TiIKeHHS.
[IpenenenTHi peHOMEHHN HaNEXaTh N0 cepu JIiHT-
BO-KYJIbTYpHOI KommereHIii wmoBuiB. Kiac [1®
(hOpMYIOTh TIPENEACHTH, SIKI «IIEPEKUBATICHY UJie-
HaMH CYCITIBCTBA Ta MAIOTh KYJIBTYpHY 3HauyIIiCTh
1 BU3HAYAIOTh CITEeNM(DiKy HAIIOHATILHOTO XapaKTepy,
30epiraroThCsl y KyJABTYpHIH TaM sTi JIIHTBOCIILIIb-
HOTH Y BUTJISI/II MEHTAIIBHUX YTBOPEHB [5].

[1® BrpaualoTh CBOE OCHOBHE NPU3HAYCHHS
inenTudikamnii pegepeHTa, cTaroTh HOCISIMU CEMaH-
TUKH, HOMIHAHTAMHM BH3HAUEHOTO KOJIa SIKOCTEi,
Ha0OpOM TEBHWUX KOHOTAIIH, IO 3yYMOBIIOE iXHE
y>)KUBaHHS B SKOCTI €TaJOHIB / aHTHETAJOHIB MPHU
3icTaBieHHi. Bouu € BepOasbHMMHU ineHTH(iKa-
TOpU «HEBepOaIbHUX» (EHOMEHIB (peajbHHUX
JoJied, epCoHaXIB IHIIMX TBOPIB, reorpadivyHuX
00’€KTiB, ICTOPUYHHX MOAIN TOIIO), y MOBHIH CHUC-
TeMi MaloTh Pi3HI CIIOCOOW BUpPaKEHHS, PO3KPH-
BalOTh MMi3HABaJbHUU JIOCBiJ JIONWHH, HAOYBalOTh
y3araJbHIOIOUOT0 3HAYeHHS, BigoOpa)kaloTh 0CO-
OJIMBOCTI KaTeropusailii Ta KOHIENTyari3amnii aikic-
HOCTI JIIHT'BOCIIIBLHOTOIO [5].

V HamoMy J0CTiKeHHI MA HE TTIPOBOIMMO CYBO-
poi mudepentiamii Mi>k TepMiHAMH «IIPEICACHTHHA
dhenomen» (I1D), «mpenenentHi onuuuii» (I[10) Ta
«mpeueaenTHi imena» (I1I). O6rpyHTyeMo 11e Takum
yuHOM: [1I six pisHoBu [1® 3HaxXomaMTHCS y cTaryci
rinoHimii mo BigHomeHHIO 70 [1D; 1O € BepOasb-
HAMH pENpe3eHTaHTaMH BepOAJbHUX 1 HeBepOasb-
HuX I1®, TOOTO CIAyryroTh CIIOCOOOM BHpPa’KeHHS
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abcrpakrHoro tepminy [1®. Tomy mocmyroByemocs
BCiMa TPbOMa TEPMiHAMH SIK CHHOHIMaMH.

[IpenenenTHi OAWHMUIN CIYTYIOTh JOMOMIKHUM
3ac000M 300paskeHHs 30BHINTHOCTI repoiB. Sk 3a3Ha-
YaloTh HAayKOBIll, «CHMBOJI3YIOTh IE€BHI PHCH 30B-
HIIIHOCTI Ta XapakTtepy» [5]. Hanpuknan, migonimMu
Anomnon Tta [epmec yBiMIIM 70 yHIBepcalbHOT
KOTHITUBHOI 0a3u OLIBLIOCTI MOBHOI CHUIBHOTH SIK
€TaJIOHH YOJIOBiYOi KpacH. B KOHTEKCTi OMOBiTaHHS
aBTOpKA YBOAWTH YHMTa4a B JIiM, JI€ 3TOJOM CTaJOCs
BOMBCTBO. 17151 AETEKTUBHOTO KaHPY BAKIIMBA KOXKHA
neranb. CBiIOMO yBara yurada 30CEpe/KyEThCS Ha
30BHINIHOCTI Oatiepa:

On the contrary, it was opened by one of the
handsomest young men I have ever seen. Tall, fair, he
might have posed to a sculptor for Hermes or Apollo.
Despite his good looks there was something vaguely
effeminate ....[8, c. 16].

ExcrminmuTHO BHpaKeHI OMWHUIN, SIKI TIOTIe-
peaHBO TepenaroTh Kpacy roHaka (one of the hand-
somest young men, his good looks), iHTeHCU}IKO-
BaHi 32 PaxyHOK yBEJCHHS B TEKCT JIETKO BITI3HAHUX
MionimiB Hermes ta Apollo. TBepkeHHs Mpo Te,
110 MOJIOJTUK MIT OM CIIyryBaTH MOJCIUIIO ATOJIIOHA
abo I'epmeca st CKynbITOpa, HAOYHO TEPENAE BCIO
MIPUBAOINBICTH ITEPCOHAXKA.

OxpiM JecKpUNTHBHOI (QYHKIIl NpeneaeHTHi
OHIMH TMOCTAIOTh BAAIMM 1HCTPYMEHTOM JUIsl XapaK-
TEPUCTHKH TepcoHaxiB. Tak, B owax Haparopa
rosioBHa repoinst [xefimc BiikiHCOH GauyuThCs IiTy-
nuM cTBOpiHHSAM. IlocTymoBo, mounHaroum 3 mps-
MUX XapakTepucTuk (particularly brainless person),
BUKOpHCTOBYI0uU MeTadopy (Jane Wilkinson has the
brains of a rabbit), nepexoasyu 10 nepeniky 6azo-
BUX LIKUIbHUX Hayk (history, geography, classics),
He3HAHUX JJIS TePOiHi, aBTOPKa HaB’s13ye 0bpas 6e3-
MO3r0i JKIHKH:

Only a particularly brainless person could have
suggested it. ... In your idiom you would say that
Jane Wilkinson has the brains of a rabbit.... The
lovely Lade Edgware she doesn't know history, or
geography, nor the classics sans doute. The name of
Lao Tse would suggest to her a prize Pekingese dog,
the name of Moliere a maison de couture [8, c. 51].

KynbMmiHawisi y npoMy HapOCTaHHI NpUIAfae Ha
BXKHMBaHHsI aHTPONOHIMIB Lao Tse Ta Moliere. Y nibomy
MPUKIIal BAajo pealli3oBaHa Taka BIACTHUBICTh Tpe-
IIECHTHUX ONWHUIIG SIK 3araJIbHOBIIOMICTD. [epoins
€ HACTUIBKH JIAJICKOIO BiJl 3arajbHO-CTaTUCTHYHOTO
piBHS iHTenekry, mo iM’s Jlao J[3u y ii cBimomocTi
cIpuiMaeThCS SIK Ha3Ba Npu3y A1 mopoxu Ilekinecis,
a Mosbep — sik Ha3Ba jgoma Moj. KoMOiHalis Beix mux
MIPUHOMIB CTBOPIOE KAPTHUHY IHTEJIEKTyaJIbHOT 0€30/1HI
npuBabmmBoi Jleni Enraeep.

Peanizanii xapakrepusyBanbHOT (QYHKIIT cripusie
TaKOX XpoHOHIM Middle Ages Ha O3HAYEHHS iCTO-
puunoi enoxu — CepennpoBivus. Hum xapaxrepusy-
€ThCsI HOBUN KaHIUIAT Y YOJIOBIKH — repiior MepToH:

He (Duke of Merton) was a strictly conservative
and somewhat reactionary young man — the kind
of character that seemed to have stepped out of the
Middle Ages by some regrettable mistake. His infatu-
ation for the extremely modern Jane Wilkinson was
one of those anachronistic jokes that Nature so loves
to play [8, c. 102].

I3 Bciei MOXIHBOI CyKyNMHOCTI arpuOyTiB
CepenHBOBIYUSL aBTOpPKa aKTyali3ye CeMy CTapo-
MOAHOCTI. IMITJTiKOBaHa puca cTa€ O4YeBHIHOIO BHAC-
JiIoK 1BOX MoMeHTiB. [lo-mepie, mpereqeHTHOMY
xpoHOHIMY Middle Ages mepenye mpsiMa XapakTe-
puctuka repost (a strictly conservative and some-
what reactionary), sika 3aBEepIIYEThCS YBEICHHIM
JTYMKH TIpo JToanHy enoxu CepeanboBivus. 3aBasku
BOMY YUTa4y CTa€ 3pO3yMLUINM, 10 (pasa gomyckae
IHTEpIpETalil0 CHHOHIMIYHOIO JIEKCEMaM «KOH-
cepBaTHBHUIY, «perporpamy. [lo-gpyre, xapakrep
reprora MPOTHCTABISIETHCS HAI3BUYANHO CydacHii
(extremely modern) JIxeiiH B KOHTEKCTI TOTO, 1110 32
MIPUMXaMH JIOJIi TOYYTTsI BAHHKAOTh Mi>K A0COJIFOTHO
MPOTWICKHUMHU XapakTepamu. ToOTO, HasIBHICTB
y JHTBAJIGHOMY KOHTEKCTi CUTYaTHBHUX CHHOHIMIB
Ta aHTOHIMIB YMOXJIMBIIOE TIPABIIIbHE TIIYMAuCHHS
MIPETIeICHTHOT OMMHHUIII.

EdexTuBHICTh Oyab-1KO1 €KCIIPECUBHOT OJIMHUII],
BKIIIOYHO 13 MPELEACHTHUMH, MOCHUIIIOETHCS, SKIIO
BOHA 3aliMa€ CHJIbHY IMO3UIII0 B TEKCTi (3aroJyoBOK,
iHimianpHe pedeHHs: abo QinanbHe). Tak, y poMaHi
«Thirteen at Dinnery» TpeneNeHTHUH aHTPOIIOHIM
Madame Tussuads moctae OCTaHHIM CHOJyYeH-
HSIM OCTaHHBOTO PEYEHHS TBOPY. Taka CTPyKTypHa
KOMOIHAIisl CHpHsie KpalloMy 3araM’sITOBYBaHHIO
YUTa4eM, 30UIBIICHHIO EKCIPECUBHOCTI OJIMHUIL,
a TaKOXK IMOCTa€ OCTAaHHIM IITPUXOM Yy CTBOPEHHS
00pasy ToJIOBHOI T'epoOiHi, SKa BUSIBWIACS TPHUKpAT-
HOXO BOMBIICIO:

P.S. — Do you think they will put me in Madame
Tussuads? [8, c. 126].

VY cBoemy mnepencmeptHoMy Jmucti g0 Ilyapo
B JIeHb Tiepea crpartoro J)KeWH mulle MOCTCKPHUII-
TyM, Y IKOMY y BUIJISA/II IATAHHS BUpaKae Oa’kaHHS
MOTPAIUTH JI0 BCECBITHBOBIIOMOTO MY3€H) Majam
Trocco. JIxkeiin Oyna akTopkoro Bij bora Ta 3a HOKJH-
KaHHSIM, BOHA 3aJTy4niia aKTOPChKY CIIpaBy 10 BOMB-
cTBa. SIK cCHpaBXkHsA CIyruHs MeJbIIOMEHH BOHA
moTpeOyBajia yBaru IIAIaqiB Ta 3aXOIICHHS CO00T0.
€nuHe, o TypOye 11 epes cTpaTor — 3aTUIIATHCh
y LIEHTPi yBaru myOIiKu, 3aJUIIaTHCh 3HAMEHHUTOIO,
HAaBITh MICIIsI CBOT CMEPTI.
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VY cBoix TBopax Arara KpicTi Takox 3BepTaeThes
IO peNirii K 10 JpKepena MpereACHTHUX OHIMIB
3 METOI0 XapaKTepUCTUKU CBOiX TrepoiB. Hampukian
penirionim Anglo-Catholics € HOCieEM IEBHUX O3HAK
Ta NICPEKOHAHB!

Because the Duke of Merton is a pillar of the
Anglo-Catholics. Because he wouldn t dream of mar-
rying a woman whose husband was alive [8, c. 122].

Hasusaroun repuora CTOBIIOM Amnrio-
Karonimmsmy (a pillar of the Anglo-Catholics),
aBTOpKa, MO-Teplle, MepeAae HOro CHIbHI MO3H-
uii Bipytouoi mroguuu. Ilo-apyre, BoHa HaTsKae Ha
JIOTMU T1i€1 peirii, CTOCOBHO NUTIOOHOTO TMHTAHHS.
PozmydeHHs € akTOM, SIKWiT HE BITAIOTh y KOJIi BipyTo-
YUX, TUM OLIIBIIIE OAPYKEHHS 3 PO3ITYICHOIO KIHKOIO.
Takuii peniriiinuii panarusm reprora cTaB MOTUBOM
JUist BOMBCTBA Jopna Enreeiiepa, yonosika J[>keitH.

Y pomani «Thirteen at Dinnery mnpeneaeHTHA
OIIMHUIISI CTaja y Haromi /Uit (hOpMyBaHHS CIOXKET-
HOI JiHIi TBOPY — KYJIBbMiHAI[IfHOTO MOMEHTY, KOJH
BOMBII BHJana ceOe. YBIBIIM y CUTyaTHBHHH KOH-
TEKCT BUCIOBICHHS judgment of Paris Arara Kpicti
BJIAJI0 BUKOPHUCTAJIa OMOHIMIYHUEH MOTEHI[ia)I TOIO-
Himy Paris (ITapux) Ta miponimy Paris (ITapuc):

Somebody — I forget who — had uttered the phrase
“judgment of Paris”, and straight away Jane's
delightful voice was uplifted.

“Paris?” she said. “Why, Paris doesn't cut any
ice nowadays. It'’s London and New-York that count.”
[8, c. 102].

3amns CKOEHHS 3JI0YMHY TEpOiHsS CKOpHCTa-
Jlacsi MaWCTEPHICTIO IHIIOI aKTOPKH, SKy MOIPO-
cuna 300pasurtu camy J[xeiin BinkiHcon Ha Bewipui
OOMOHJTy Tak, 100 HIXTO HE BITi3HAB MiJIMIiHY. AJie
IJIEHTUYHA 30BHINIHICTH HE O03HAYae 1JEHTUYHOIO
xapakrepy Ta iHTenekry. Crpapxhs J[eliH He Oyna
OCBIUCHOIO Ta MOOpe HAYMUTAHOIO JIFOMUHOI0. Tomy,
KOJIM BOHA TPUIYCTHIIACH TIOMUJIKH, CIPUNWHSB iM’ s
Paris 'y cnonydenHi judgment of Paris 3a Ha3By
MicTa, a He 3a iM’sl Mi()OJIOTIYHOTO Teposi, XTOCh 13
rOCTel 3/10TajiaBcsi, IO Ha TMOIEPEJHbLOMY JIaH4i
Oyna 30BciM iHmA sroguHa. g 3moragka cripusiia
BHKPHUTTIO 3JI0YMHHHIII.

IHKOMM 71 XapaKTEepUCTUKH TEpOsi aBTOPKA arie-
JII0€ OAHOYACHO 0 JBOX NMPEUCACHTHUX OAMHHULb i3
PI3HUX JDKEpes, IO CIpHs€e OLTBLIIOMY MparMaTHy-
HOMY BIUIMBY Ha unTava. Hanpukian, o0ropoprorodn
TIIOTETUYHI MOTHUBHU I BOMBCTBA 110 BIJHOIIIEHHIO
JI0 3HAHOMHUX B TOTEN, KOXKEH i3 CITIBPO3MOBHHKIB
(Epxrons Ilyapo Ta micic AJUIepTOH) BKHUBAE CBOKO
acoriariro:

“I'm trying to imagine motives for crime suit-
able for everyone in the hotel. It’s quite entertaining.
Simon Doyle for instance? ... And Linnet?”

“That would be like the queen in your Alice in
Wonderland, “off with her head.” 9, c. 543].

“Of course. The divine right of monarchy! Just
a little bit of the Naboth’s vineyard_touch. ...”
[9, c. 543].

Vnetbest Mpo TOIOBHY TepOiHIO, BPOMIMBY IOHY
Oarariiiky JlinHet, sxa cBOiM OaraTrcTBOM mepema-
HUJIa )KeHHXa cBo€i Halkpamoi noapyru. E. Ilyapo
K TipodecioHan CBO€i crpaBu nopiBHIOE JIiHHET i3
KOPOJIEBOIO 13 «AJTicH B KpaiHi JuB». Po3ymiroun iioro
IYMKY, AJJIEPTOH MiJKPIMJIIOE IO XapaKTePUCTUKY
oi0mioniMmom Naboth s vineyard touch. O0ungsi npe-
IEJICHTHI OJWHUIII BKAa3yIOTh Ha 3aBHINEHY CaMo-
ominky JIiHHET, sKa YCBITOMITIOE BCEI03BOJICHICTD
Ta BIJICYTHICTh TOKapaHHS 4Yepe3 CBOE 0ararcTeo.
Ane OibmioHiM Naboth's vineyard (BUHOTpagHUK
Haydes) okpiM xapakTepHCTHKH IIe W 3aKiajae
HEeTraTWBHE CTABJICHHSI YATaua JI0 Hel.

BiamosimHo m0 croxkety «Craporo 3amoBiTy»
KOpOJb AraB i3 JAPYXHHOIO, MAarO4YH IKOJHOTO
HECTaTKy, MM Ha BOMBCTBO OiJHOTO CeNsTHUHA
3apay 3aBOJIOAIHHS HOro 3emJiero. [ monunu, sxa
BUXOBY€ETBCSI Ha PENiriiHUX 3acangax, biomis mocrae
JOKepeJIoM opieHTalii 100pa i 31a. Tomy, Ha BiAMIHY
BiJI JTIiTepaTypHOI amto3ii like the queen in your Alice
in Wonderland, sixa HaTsiKae nuIe Ha CaMOIYPICTh
Ta BCEIO3BOJICHICTh, 0i0mioHIM Naboth's vineyard
Jofa€e 10 WLi€l XapaKTepUCTHKHU IIe H HeraTuBHY
OLIIHKY. BakIMBO HAroJoCUTH Ha TOMY, IIO L€ CIIO-
JY4EeHHS OTPUMAII0 TAKOX y3araJibHeHe 3HAYCHHS
B CHIMKIIONECIUYHUX (a HE Yy (Qpa3eoOTIvHUX)
cinoBHUKax: Naboth's vineyard — another's posses-
sion gotten, by hook or crook. EnekTpoHHHI CIIOBHUK
Wordhunt TrymaunTh 1ie 13 OUIBIIMM HAOIMKEHHIM
JI0 OPHUTIHANY: «npedmen noda)dcanv; yitv, 3apau
docsieHenHs AKoi udyms na 3nouuny [7].

AcoriaTuBHO-00pa3He BXKHBAHHSI IIPEICACHT-
HOTO (eHOMeHy king David y BUTISII TOPiBHIHHS
cnocrepiraemo B po3moBi Epktone [lyapo 3 Jlinuer.
Lleit 6iOmioHIM aKTyamizye MPHUTUY, SKOIO IMPOPOK
Hadan 3aByanboBaHo Bka3aB JlaBuy Ha HOro rpixu.
Ilyapo Hatsikae JlinaeT Ha ii aMopanbHy MTOBEHIHKY:
3JI0B)KMBAIOYM CBOIM 0ararcTBOM, MAar4d B KUTTI
a0COJIFOTHO BCe, BOHA MOCSATHYJNA ¥ Ha Te, 10 il He
HaJIe)KaJio, Ha HapeueHOTo CBOET MOAPYTH, SIKUH OyI10
€IMHUM CEHCOM OYyTTS JUIs Hei:

... but tough you hesitated, you didnt hold your
hand. You stretched it out and like king David who
took the poor man's one ewe lamb [9, c. 531].

OKpiM eKcIIpecuBHOI XapaKTEepPUCTUKU OE3COPOM-
HOTO BUMHKY J[IBUMHH, [Iel MpeLeAeHTHUH (EeHOMEH
e ¥ HacMYEeHMI akcUIOriyHicTIO. BiH BIutMBae Ha
(GOopMyBaHHS HETaTHBHOTO CTABJICHHS 4YHTada J0
TepOiHi.
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Bnranum npuiiomMmoM I HaJaHHS XapaKTepu-
CTHKH 0COOHMCTOCTI € B)KHBAHHS €THOHIMIB SIK ITOX1/I-
HHUX BiJ Ha3B JAepKaB UM KpaiH. ATETIOI0YH [0
€THOHIMIB, aBTOpKa aKTyali3ye CTEPEOTHITHI PHUCH
HaI[IOHAJILHOTO ~ XapakTepy. lnes y3arajabHEHOTo
o0pa3y mpejcTaBHUKA Hallil BUKIUKAE Oararo Juc-
KyCill y cepeloBHILi ekcrepTiB. Pa3zom 3 TuM, HasB-
HICTb B JIITEpaTypi TAaKUX MPUKIIAIIB K pa3 CBITIUTH
po TIPOTHII)KHE. B KOTHITHBHIN 0a3i yHiBepcymy
BCE K TaKH 3aKJaJIeHi CTilKi acomiarii puc xapax-
Tepy i3 MEeBHOIO HAlli€l0, HAPUKJIA MyHKTYaJIbHICTD
HiMmIiB. 11010 HAIIIOTO JETEKTUBHOTO KaHPY TICHXO-
JIOTIYHY CIPOMOXKHICTh JIFOAMHH 0 HEOOTyMaHOTO,
E€MOIIifHOTO BOWMBCTBA TOB’SI3yIOTh 13 CTEPEOTHIIOM
JIONWHU PoioM i3 JlaTMHO-AMEpHKaHChKUX KpaiH,
SIKUX BBQ)KAIOTh HOCISIMH Tapsiuoro, MPUCTPACHOTO,
MIiHJIMBOTO TeMIEpaMEHTy. AHIIIIHCHKOI0 MOBOIO 1€
NepeIacThesi ETHOHIMOM Latin:

«Noy, said Mr. Bouc thoughtfully. «That is the act
of man driven almost crazy with a frenzied hate — it
suggests more the Latin temperament» 9, c. 156].

Tak, y ¢parmenTi i3 pomany «Murder on the
Orient Express» HaHECEHHS IIOKUHH HOKOBHX
NOpaHEeHb KEPTBI MPHUIUCYIOTH JIOANHI, CTIOBHEHOT
HEHABUCTI Ta TIOMCTH, fKa TpU I[bOMY Mae Latin
temperament.

B inmomy pomani «Death on the Nile» morpo3u
niBunHU J[>Keki BOUTH CBOTO 3paJlHUKA-)KEHUXaA Ta
HOT0 HOBY JIPYKHMHY TIiJI BILTABOM PEBHOIIIB TAKOXK
CTIIOHYKAaIOTh MOBIISI XapaKTepu3yBaru ii eTHOHIMOM
Latin:

She threatened to — well — kill us both. Jackie can
be rather — Latin sometimes [9, c. 532].

EMoriiiHicTh TaTHHCHKOTO TEMIIEPAMEHTY B KOH-
HentyaabHOMy OadeHHi cBity A. Kpicti nporucro-
iTh aHTIIO-CAaKCOHCHKOT cTpuMaHocTi. Came eTHOHIM
Anglo-Saxon BUKOPHUCTOBYE aBTOPKA JIJIST XapaKTEPH-
CTHKH JIIOIMHY, SKa CKO1NIa 3a37alieriib MpoyMaHe,
peTenbHO-CIUIaHOBAaHE BOMBCTBO:

1t is a crime, that shows traces of a cool, resource-
ful, deliberate brain — I think an Anglo-Saxon brain
[10, c. 198].

Sk Oaummo 13 HaBeZeHOTO (hparMeHry, CTepeo-
TUIHI PUCH TIPEJICTAaBHUKA aHIJIO-CAaKCOHCHKOI Harlil
OXOIUTIOKTH MPOJAYMaHICTh, BUTPHMAHICTh, €MO-
LifHY cTalicTh Ta BUHAXIIJIHUBICTh.

Jlo Habopy acomialniii, 10 CTOSTh 3a Tpele-
JIEHTHUM eTHOHIMOM Oriental HaleXUTh CIPOIICHE
CTaBJIEHHS JI0 CMEpTi y TOPIBHAHHI 13 3aXiTHUMH
LUBLITI3AMISIMU:

You should look on death as the Oriental does. It
a mere incident, hardly ever noticeable [10, c. 634].

To6To0, y HamioOHAMBHIN 11E0JOTI{ CXITHUX €THO-
CIB CMEpTh CIPUUMAETHCS SIK JICABE TIOMITHA IO,

MPOCTO SIK YaCTHHA OYyJCHHOCTI, BIAMOBIIHO PIBCHb
IIHHOCTI KHUTTS € 3HAYHO MEHIIUM HIXK y €BpOIIeH-
1iB. be3yMOBHO Take mepeKkoHaHH: BIUIMBAE HA TIOBE-
JUHKY JIFOJIEH 1111 9ac 3iTKHEHHS 3 SBUIIIEM CMEPTI.

ATprOYyTOM MpeneAeHTHOTO (JEeHOMEHY Y BUIIISAL
eTHOHIMY British € ymnepemKeHe CTaBIeHHS OpH-
TaHINB JI0 TPE/JCTABHHUKIB 1HIIUX ETHOKYJIBTYPHUX
CIIUIBHOT:

It wasn t as though he had the ordinary Britisher’s
dislike, and mistrust of foreigners [9, c. 548].

VY 1pomy (parMeHTi TepoiHs NOCUIAEThCS Ha el
HAI[IOHAJIBLHHUI CTEPEOTHUIT y Bijyal Biji TOTO, 110 HE
MOYKe 3p03yMITH HEOUIKyBaHO Pi3KHii CIajiaX HETpH-
sI3HI CBOTO CHHA T10 BiTHOIICHHIO 110 M. [lyapo, skwmii
€ QpaHIry3om.

Sk Oaunmo 13 mMpoaHaNi30BaHUX NPUKIALIIB,
KO)KEH CTHOHIM Ma€ CBOE acoliaTHBHE TOJNE Ta
HAJISKUTh KYJIBTYPHOMY TPOCTOPY SIK aBTOpa, Tak
i untada. ETHOHIM BH3Ha4ae crieruiky HaIlioOHab-
HOTO XapakTepy, IIHHOCTI Ta MEepEeKOHAHHS €THOCY,
SKi 30epiraroThcs y KOTHITHBHIN 0a3i cinbHOTH. Ll
YMOKJIMBIIIOE BiTHECTH €THOHIMY JI0 KJlacy IpeLe-
JICHTHUX ()CHOMEHIB.

3 METOI XapaKTepUCTUKU YCHIIHOrO (hiHaH-
COBOTO CTaHy IME€PCOHaKa JOPEYHHM, Ha JTYMKY
ABTOPKH, € BXXUBAHHSA IMPEIEJSHTHOTO TOIOHIMY
(nasBa Bynutti) Wall Street:

He was half American, as his mother was a daugh-
ter of W. K. Van der Halt, the Wall Street millionaire
[10, c. 162].

IIpernieneHTHMIA OHIM yHIBEpCAIBHOTO piBHS Wall
Street € METOHIMIYHUM 00pa3oM (DiHAHCOBOI MOTYXK-
HocTi Ta (pinaHcoBoro ueHTpy Crnonyyenux LlTaris,
po3mi3HaBaHuil y BcboMy cBiTi. Lleii paiion cipuiima-
€TBCS SIK «KY3HsD» YCHIIIHHUX (piHAaHCHCTIB, Oarariis.
He nuBHO, 1110 Micic AJUIEpTOH, HE 3HAIOYH HAIIEBHO,
aje BiMUyBAarOUYM 3aMOXKHIM CTaH IEBHOTO MicTepa
[lexninrrona, amnentoe came 70 I[LOTO TEPMiHY:

Propably the kind of man one reads about in the
paper who operates on Wall Street_.... I'm sure he
must be extremely rich [9, ¢.549].

[Ticnms mwx ciiB AJUIEPTOH EKCIUTIIIUTHO BXKU-
Ba€ TPUKMETHUK rich, YUM TIOCHIIIOE CBOE IPHITY-
HICHHS 1010 (hiHAHCOBO-320€3MEYEHOTO MTOI0KEHHS
Ilegainrrona.

AHTPOTIOHIMU OpUTaHCHKUX MOHapXHUHb
Elizabeth ta Victoria BUSBUIUCH BIAJTUMHU JJIS peai-
3aI1ii IeCKpUNTUBHOI QPyHKIIIT B AucKypci A. KpicTi.
Hanpuxnan:

Instead, he seemed to see a more imposing
Elizabethan mansion, a long sweep of park, a bleaker
background [9, c. 502].

PedepenToM  mpeHEICHTHOIO  AHTPOIOHIMY
Elizabethan € ocoOHsIK Haiibararmoi JiBYuHA AHIVIII,
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JBAJIITUPIYHOT  CHAJKOEMHUIIl  MIUIBHOHIB  CBOTO
Oarpka, Jlinner Pimxseit, 13 sxoro 3apydenuit Jlopn
Bingenmrem. Y cBoixX MpisiX Mpo XKHUTTS MICIs OApY-
’KEHHSI BIH Oa4MTh CBOE CIMEMHE THI3/10 SIK Matall, SIKHi
aBTOpKa 300paxkye BupasoMm FElizabethan mansion.
JIiHrBaJIbHUI KOHTEKCT IHOTO CIIOJIYUYCHHS, JIE CIIIZIOM
3a (pazoro Elizabethan mansion 3ramyeTbcsi HasB-
HICTB TIPOCTOPOTO MapKy (a long sweep of park), myc-
TUHHOTO 33/IHBOTO Tany (a bleaker background), mo
OyJIo BIIACTUBO OCOOHSIKAM €JIM3aBETUHCHKOI €IOXH,
BKa3ye Ha peajtizamilo JecKpUnTHBHOI QyHKIii. Pazom
3 TUM, B alllO3UBHOMY 00pasi Elizabethan mansion
3aKJIaIeHNd HaTAK Ha KOPOJIBCHKUIN PIBEHBb CTATKIB,
SIKi Tepol MOXKE OTPUMATH ITICIS OAPYKEHHS, TOOTO
MOYKHA TOBOPHUTH 1 PO (DYHKIIiO iHTeHCHDIKaITii.

B iHmomy BUMaaKy npeueaeHTHe iM s KOpoJeBH
Bikropii peamni3ye crepeorun ii moxmyporo, cyBo-
poro norisiy:

Queen Victoria at her most disapproving couldn t
have looked more grim [8, c. 562].

VY koHTekcTi crokery Micrep Piverti OyB myxe
PO3IIOTOBaHMH Ha caMOBIIEBHEHY Oarariiiky JIiHHeT,
sIKa TOMHUJTKOBO BiJIKpHJIa JILCTA, aJpECOBAHOTO HOMY.
PosntoroBanumii morsi PiueTTi excripecuBHO 300pa-
JKEHO 3a IOTIOMOTO0I0 aHTporoHiMa Queen Victoria.

bibmionim Eve y crnoBocmnonydeHHi traditional
costume of Eve Bifirpae He TiIbKU JIECKPUTITHBHY,
ane i ogHoYacHO eBdeMicTuuHy GyHKLir0. B emizoni
HaeThCs Mpo 300paskeHHs KIHKH O3 01Ty Ha 0OKIIa-
JMHI KHHTH, SIKy JIeMOHCTpye Micic OTrepOypH
Mocbe Ilyapo y mpuCyTHOCTI CBO€l TpHUBaOIHBOL
MOJIOZI01 IOHBKH:

1t (book) still bore its original jacket, a gayly
coloured affair representing a lady with smartly

shingled hair and scarlet fingernails sitting on a tiger
skin in the traditional costume of Eve [8, c. 525].

VHiBepcaibHEe 3HAHHS NPO 30BHIMIHIN BV
€BHU JOMOMIT aBTOPI YHHUKHYTH BiJIBEPTOTO OIMHUCY
JKIHOYOI CTaTTI 1 TUM CaMUM Mepenaru arMochepy
3HISKOBIJIOCTI Ta HE3PYYIHOCTI 3-TTOCEPET MPUCYTHIX.

BucHoBKM: BHACTIIOK aHANi3y YOTHPHOX JETEK-
TUBHHMX POMAaHIB BHSBJICHO 78 BHUIAIKU BKHUBaHHS
npeuenentHux imeH. Kiac Il y auckypei A. Kpicri
MEePEeBKHO TPEJICTABICHO TAaKUMH MOBHUMH OJIH-
HUISIMU: aHTpornoHiMamu (25 opx.), TomoHiIMamu
31 cBoimm pizHOBHAamMu (15 om.) Ta ETHOHIMaMH
(17 om.). MeHmy 4acTOTHICTh BHSBHIN Mi(hOHIMH
(5 ox.), 6i6mionimu (5 ox.), penirionimu (3 o), Xpo-
HOHiMH (4 o71.) Ta epronHimu (4 on.). Ha mpuknanax
OyJ10 TOBEACHO, 1110 ETHOHIM, SIK PENPE3CHTaHT Halli-
OHAJILHOTO CTEPEOTHUITy, MOJKE OyTH BIIHECEHHU [0
rpynu npeneaeHTHUX oxuHuib. I11 BxuBaroTeCcs He
st inerTudikamnii pedepenra, a s Horo xapakre-
pUCTUKH, TOMY ITpoBiaHOI0 QyHKLieko 11y po3risiay-
TOMY TUCKYpCI € XapakTepusyBaiibHa (42 on. = 54%).
Jo vactoTHUX (QYHKIIH TakoX HaJEeKUTh JECKPHUII-
tuBHA (25 om. = 32%), MeToro sikoi € (hopMyBaHHS
HAO0YHOTO 00pa3y MEepCOHaXIB Ta PI3HUX 00 EKTiB
y cBigomocti unTtaya. Pemra BincotkiB (14%) oxo-
IUTIOIOTH OLIHHY, €BPEMiCTHUYHY, CIOKETHO-TBIPHY Ta
¢dyHKLi0 iHTeHCHiKalii, SIKi 4aCTO MEPEeTHHAIOTHCS.
Oco0OuBicTIO XapakTepu3yBaibHOI (QYHKIT 010mi0-
HIMIB € Te, 1[0 BOHA OPTaHIYHO ITOETHYETHCS 13 OIiH-
HOIO (DYHKIIi€10, OCKINTbKH bi0mist cayrye miHHICHUMHA
OpIEHTHPOM Y BU3HAYCHHI MIOr'aHUX Ta JTOOPUX BUMH-
kiB. [lepcnekTHBa JOCTIIKEHHS MOJISTAE B aHATi31
NpPEE/ICHTHUX OAMHUIIb SK 3ac00iB MIKKYIBTYpPHOT
KOMYHIKAIlii Mi>k aBTOPOM Ta YUTAuEM.
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